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詩
是
人
類
語
古
運
用
妁
一
個
高
拳
，
譯
詩
妁
問
題

特
別
清
楚
反
映
出
種
種
翻
譯
最
重
要
的
問
題
。
本
文
作

者
是
西
方
翻
繹
抵
評
權
威
，
近
年
出
版
過
多
種
翻
譯
理

諭
妁
培
作
。
在
這
篇
文
率
裏
面
，
他
扼
要
說
明
譯
詩
妁

本
憤
、
目
標
、
方
法
、
條
件
，
很
值
待
參
與
文
學
翻
譯

工
作
妁
朋
友
參
考
。
這
篇
文
韋
原
名
，T
h
eTransla
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tion 
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1
9
7
5
)
。
文
中
採
到
好
氣
個
語
古
學
妁
名
詞

，
其
中
「
傳
哉
1
價
值
」
(
c
o
m
m
u
n
i
c
a
t
i
v
e

value) 

是
指
廣
義
妁
「
意
義
」
，
包
拮
一
個
詞
電
一
句
語
妁
各

層
含
義
。

周
兆
祥譯

詩
的
眞
諦
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一
般
譯
詩
都
有
兩
個
特
色
(
和
毛
病
)
:
它
們
既
引
申

了
原
詩
，
又
壓
縮
了
原
詩
。
所
謂

「
壓
縮
」
，
就
是
指
譯
詩

裏
用
了

一
些
複
詞
或
釋
意
的
詞
句
，
來
代
替
原
文
有
創
意
的

表
逹
方
式
。
所
謂
「
引
申
」
，
就
是
譯
詩
誇
張
了
原
詩
的
語

態
：
加
入
了
補
充
資
料
，
把
含
蓄
的
話
清
清
楚
楚
說
出
來
。

這
兩
種
特
色
都
不
免
歪
曲
了
原
詩
的
藝
術
，
不
能
代
表
原
詩

眞
正
的
面
貌
。

這
種
歪
曲
可
以
分
許
多
個
層
次
來
看
：
有
時
是
詞
法
的

問
題
，
因
爲
譯
詩
裏
所
選
的
詞
只
表
達
出
原
詩
部
分
的
意
義

，
臏
去
了
原
文
某
些
含
義
，
或
者
所
選
的
詞
累
贅
又
含
義
不

清
楚
、
陳
腔
濫
調
用
得
太
多
等
等
，
結
果
歪
曲
了
原
詩
的
意

義
和
「
傳
意
價
值
」
。
歪
曲
也
可
能
在
於
句
法
方
面
，
因
爲

譯
者
誤
把
譯
出
語
的
句
法
模
式
套
在
譯
入
語
上
面
，
或
者
把

譯
出
語
的
語
法
用
詞
像
冠
詞
、
連
接
詞
洶
介
詞
等
一
一
照
搬

到
譯
文
裏
。
有
時
歪
曲
更
在
於
文
體
方
面
，
因
爲
譯
詩
所
用

的
體
裁
給
讀
者
的
印
象
，
並
不
符
合
原
文
給
予
原
來
那
些
誼

者
的
印
象
。
譯
詩
有
了
以
上
各
種
毛
病
，
就
不
能
算
是
好
的

文
學
翻
譯
，
因
爲
文
學
翻
譯
既
要
本
身
成
爲
有
獨
立
藝
術
價

值
的
作
品
，
又
要
議
讀
者
看
到
原
文
的
準
確
面
貌
。

不
少
譯
詩
的
人
相
信
逐
個
字
譯
出
來
是
最
好
的
辦
法
，

以
爲
非
保
留
原
詩
的
詞
序
和
每
個
字
的
字
面
含
義
，
不
足
以

保
留
原
詩
的
韻
味
神
髓
，
凡
不
這
樣
做
的
都
是
不
忠
不
信
的

翻
譯
；
這
是
個
神
話
，
因
爲
大
家
都
知
道
，
世
上
沒
有
兩
種

語
言
是
相
同
的
，
每
種
語
言
都
自
有
一
套
符
號

，
自
有
一
套

把
符
號
排
列
組
合
產
生
意
義
的
方
式
，
所
以
語
言
和
語
言
之

間
不
可
能
有
一
對
一
的
相
應
關
係
，
逐
字
對
譯
往
往
表
逹
不

出
原
文
眞
正
的
藝
術
成
份
，
製
造
出
不
倫
不
類
的
怪
物
。
正

如
下
文
我
要
指
出
，
翻
譯
不
是
把
一
個
一
個
字
的
意
義
分
別

換
成
另
一
種
語
言
，
而
是
在
另
一
種
語
言
裏
找
出
相
應
的
、

匹
配
的
傳
意
價
值
。

那
麼
逐
字
對
譯
是
不
是
完
全
沒
用
呢
？
也
不
一
定
。
這

種
翻
譯
對
於
人
類
學
、
歷
史
、
語
意
學
的
研
究
說
不
定
很
有

幫
助
，
但
對
於
文
學
的
研
究
却
幾
乎
亳
無
裨
盎
，
甚
至
有

害
，
尤
其
是
在
文
學
敎
學
方
面
，
因
爲
敎
師
往
往
利
用
這
些

假
的
文
學
材
料
授
課
，
學
生
啃
起
來
味
同
嚼
蠟
，
產
生
惡

感
。

不
少
人
譯
詩
特
別
着
重
模
仿
原
文
的
體
裁
格
律
，
也
有

些
人
相
反
，
主
張
用
散
文
來
譯
，
這
兩
種
方
法
都
會
造
成
惡

性
循
環
。
譯
詩
時
倘
若
只
集
中
注
意
原
文
的
某
一
種
特
色
，

往
往
顧
此
失
彼
，
因
小
失
大
。
如
果
專
注
模
仿
原
文
的
格
律
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，
忽
略
了
詩
的
其
他
方
面
，
勢
必
會
破
壞
了
整
個
作
品
的
平

衡
，
造
成
古
怪
的
效
果
，
淪
爲
選
詞
吁
韻
的
雜
技
表
演
。
用

散
文
譯
詩
也
有
類
似
的
困
難
，
爲
了
補
足
由
於
少
掉
了
格
律

而
失
去
的
傳
意
價
值
，
譯
者
不
得
不
把
某
些
詞
的
原
意
，
或

者
加
進
許
許
多
多
修
飾
語
、
迂
迴
說
法
：
比
喻
說
法
、
解
釋

詞
句
，
這
大
堆
增
多
了
的
雜
物
只
會
加
重
譯
文
句
法
的
負
擔

。
但
如
果
譯
者
想
把
原
文
的
句
法
模
式
照
搬
到
譯
文
裏
，
籍

此
保
存
原
文
的
節
奏
，
又
終
蹄
不
免
分
散
了
個
別
詞
句
的
力

蹏
。

有
些
譯
者
以
能
啓
在
譯
詩
裏
吁
韻
又
保
存
原
詩
格
律
爲

榮
，

這
其
箕
不
過
是
表
視
出
他
有
本
領
照
原
詩
模
式
盱
韻
、

保
存
原
詩
格
律
而
已
。
譯
詩
一
旦
要
吐
韻
、
要
遵
從
原
文
的

格
律
，
就
不
免
大
受
這
些
規
限
約
束
，
往
往
不
得
不
犧
牲
原

文
許
多
重
要
的
特
色
，
譯
者
請
纓
跟
這
些
自
己
訂
出
來
的
束

縛
打
一
場
必
輸
的
仗
，
譯
出
來
的
東
西
往
往
是
對
原
詩
無
心

的
諷
刺
嘲
弄
。
道
理
其
箕
很
簡
單
，
爲
了
迤
就
格
律
，
每
行

詩
不
是
太
長
就
是
太
短
，
譯
者
不
得
不
加
入
一
些
無
意
義
的

詞
句
，
或
者
硼
略
、
歪
曲
某
部
分
的
意
思
，
要
想
譯
詩
唸
來

不
笨
拙
不
冗
長
，
幾
乎
是
不
可
能
的
事
。

總
而
言
之
，
目
前
那
麼
多
譯
詩
使
人
搖
首
歎
息
，
只
不

過
因
爲
它
們
過
份
着
意
表
現
原
詩
的
某
種
特
徵
，
而
不
是
致

力
表
現
原
詩
的
整
體
效
果
。
譯
者
一
旦
有
了
偏
見
，
只
致
力

忠
信
於
原
文
某
些
特
微
，
便
無
法
自
由
地
表
現
原
文
的
傳
意

價
值
，
而
這
却
是
文
學
翻
譯
應
該
悉
力
以
赴
的
目
標
。
換
句

話
說
，
原
詩
裏
各
産
生
不
同
修
辭
作
用
的
詞
，
譯
文
裏
也
該

找
到
有
相
當
的
修
辭
作
用
的
詞
來
翻
。
不
管
怎
樣
，
譯
文
的

傳
意
價
值
總
不
能
移
比
原
文
的
弱
。
譯
者
削
弱
了
這
種
傳
意

價
值
，
往
往
主
要
因
爲
沒
有
好
好
抓
着
原
文
和
譯
文
裏
每
個

字
的
傳
意
僙
值
，
或
者
是
爲
了
模
仿
竪
韻
、
格
律
、
節
奏
，

而
本
末
倒
置
，
把
傳
意
價
值
放
在
次
要
的
地
位
。

碰
到
時
間
、
空
間
、
傳
統
等
隔
膜
的
問
題
，
譯
者
處
理

時
也
要
採
用
同
樣
的
態
度
：
以
保
存
原
文
的
傳
意
價
值
爲
重

。
唯
一
的
分
別
就
是
處
理
這
些
問
題
時
，
要
小
心
考
恩
這
些

成
份
在
原
文
裂
結
構
方
面
的
價
值
，
這
恐
怕
正
是
文
學
翻
譯

所
碰
到
的
問
題
之
中
最
微
妙
的
一
個
。
大
體
上
說
，
要
準
確

衡
叢
意
義
和
傳
意
價
值
並
不
困
難
，
只
要
嚴
度
原
文
和
譯
文

寫
作
時
代
每
種
語
言
成
份
一
般
約
定
俗
成
的
用
法
，
比
較
這

些
成
份
在
原
文
和
譯
文
裏
的
效
果
是
否
相
當
便
是
了
。

可
是
，
究
竟
怎
樣
才
盔
得
出
原
文
裏
時
空
傳
統
成
份
本

來
有
什
麼
傳
意
價
值
呢
？
倘
若
千
篇
一
律
把
這
些
成
份
改
做
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現
代
形
式
，
卽
是
想
像
作
者
活
在
今
天
用
譯
入
語
寫
作
也
會

怎
樣
寫
，
結
果
勢
必
製
造
出
滑
稽
又
好
像
弄
錯
了
時
代
的
怪

物
。
可
是
如
果
完
全
不
改
，
保
留
原
文
的
時
間
空
間
傳
統
等

等
成
份
，
讀
者
只
會
摸
不
着
頭
腦
。
照
我
看
來
，
處
理
這
些

時
空
傳
統
的
成
份
時
，
應
該
以
它
們
在
原
文
裏
的
結
構
價
值

爲
標
準
，
所
以
譯
者
要
先
弄
清
楚
：
原
文
裏
那
些
成
份
是
作

者
那
個
時
代
的
文
化
傳
統
(
文
化
的
間
題
)
,
又
那
些
是
了

解
全
文
整
髖
所
不
可
少
的
資
料
(
結
構
的
問
題
)
o
結
構
的

成
份
應
該
完
完
整
整
保
留
下
來
，
不
改
成
現
代
形
式
，
不
單

只
照
樣
保
留
，
還
要
盡
可
能
簡
單
明
白
地
在
譯
文
裏
解
釋
清

楚
。
如
果
原
文
裏
有
些
時
空
傳
統
成
份
，
很
容
易
令
諮
者
聯

想
起
譯
入
語
文
化
的
類
似
成
份
的
，
就
無
須
改
成
現
代
式
。

但
其
他
所
有
部
分
，
忠
貢
的
譯
者
就
非
改
成
現
代
式
不
可
，

卽
使
要
犧
牲
原
文
一
些
細
節
也
在
所
不
惜
。
碰
上
這
種
情
形

，
譯
者
只
好
認
命
，
承
認
譯
文
始
終
無
法
比
得
上
原
文
；
不

過
卽
使
這
樣
，
所
儀
牲
的
細
節
也
早
已
仔
細
推
敲
過
，
而
且

其
中
的
損
失
也
可
以
在
其
他
方
面
彌
補
，
那
就
是
譯
文
因
此

比
較
容
易
理
解
。

假
如
譯
者
採
取
相
反
的
態
度
，
不
肯
把
這

些
成
份
改
成
視
代
式
，
又
不
在
譯
文
裏
解
釋
清
楚
，
那
麼
譯

者
只
好
瞎
猜
，
或
者
不
斷
要
翻
字
典
找
原
文
的
本
義
，
於
是

譯
文
便
無
法
成
爲
自
足
禍
立
的
文
藝
作
品
。
卽
使
事
情
不
致

糟
到
這
個
地
步
，
作
者
和
諮
者
之
問
的
傳
意
也
要
頻
頻
受
到

註
釋
的
間
斷
，
或
者
譯
文
裏
某
些
段
落
結
果
變
成
了
假
古
蓋

還
有
另
外
一
個
文
化
的
成
份
是
足
以
左
右
原
文
的
結
構

的
，
那
就
是
原
文
所
本
的
文

藝
傳
統
。
每
個
文
藝
傳
統
都
自

有
一
套

「
密
碼
」
|
|

沿
製
的
表
現
方
式
，
來
處
理
各
種
常

見
的
主
題
，
那
麼
在
翻
譯
時
，
譯
者
也
要
在
譯
入
語
的
文
化

傳
統
裏
找
到
相
應
的
密
碼
，
只
要
使
用
這
套
密
碼
不
致
作
繭

自
縛
｀
失
去
自
由
發
揮
的
能
力
便
可
以
了
。

本
文
無
意
羅
列

一
大
串
「
規
則
」

，
使
人
只
要
依
章
行

事
便
可
以
自
動
譯
出
理
想
的
作
品
。
譯
入
語
方
面
的
文
學
既

然
不
斷
變
遷
，
如
果
譯
的
是
當
代
作
品
，
原
作
的
文
學
也
不

斷
變
迤
，
二
者
間
的
關
係
更

變
動
不
息
，
所
以
要
列
出
全
部

規
則
是
不
可
能
的
事
，
甚
至
一
列
出
來
，
就
已
經
過
時
了
。

因
此
我
想
還
不
如
談
一
下
文
學
的
譯
者
要
具
備
什
麼
條
件
，

才
可
以
好
好
地
翻
譯
不
同
時
代
、
地
點
、
傳
統
的
作
品
。
這

些
條
件
主
要
有
因
個
，
每
個
同
樣
重
要
。

(
_
)
能
移
把
原
作
全
篇
來
研
究
，
看
出
它
整
體
的
結

構
，
而
不
單
是
集
中
看
某
些
部
分
。
能
移
做
到
這

一
點
，
便
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明
白
到
原
作
各
種
時
間
空
間
傳
統
的
成
份
都
應
該
同
樣
注
重

，
翻
譯
時
要
同
樣
小
心
處
理
。
這
個
條
件
不
用
說
要
求
譯
者

先
認
識
到
原
作
的
文
學
、
祉
會
，
文
化
背
景
，
單
就
語
言
的

知
識
是
不
移
的
，
如
果
研
究
不
足
，
絕
不
可
能
拿
詩
的
靈
感

來
補
償
。G

-
)
能
移
昷
度
原
作
的
傳
意
價
值
和
含
義
，
再
在
譯

文
裏
盡
可
能
表
逹
出
來
。
這
就
是
說
几
是
不
合
一
般
習
慣
的

行
文
方
式
(
詞
法
丶
語
意
丶
句
法
、
結
構
等
)
，
譯
文
裏
－

概
不
能
用
，
除
非
原
作
本
來
就
有
這
些
行
文
方
式
，
如
果
是

這
樣
，
譯
文
一
定
要
亦
步
亦
趨
，
不
得

一
翌
不
密
就
「
改
正

」
過
來
。
換
句
話
說
，

譯
者
不
但
要
能
移
有
修
辭
的
修
蔻
，

看
得
出
原
作
修
辭
的
特
色
，
還
要
在
譯
文
裏
用
類
似
的
手
法

表
現
出
來
。
受
過
一
般
恰
當
的
修
辭
學
訓
練
，
誰
都
看
得
出

原
作
的
修
辭
特
色
；
但
說
到
模
仿
重
視
，
做
得
到
的
可
不
多

0
-＿
)
能移
分
辨
得
出
原
作
時
間
空
間
傳
統
的
成
份
之

中
，
那
些
是
文
化
的
問
題
，
那
些
是
結
構
的
問
題
，
好
把
涸

於
文
化
的
改
成
現
代
式
，
把
關
於
結
構
的
保
存
原
貌
，
在
譯

文
裏
好
好
解
釋
；
又
假
如
譯
入
語
的
文
化
有
類
似
的
成
份
．

諮
者
容
易
聯
想
得
起
，
便
保
存
下
來
。
原
作
的
傳
意
價
值
和

時
間
空
間
傳
統
成
份
，
譯
文
都
要
用
最
接
近
相
應
的
方
式
表

現
出
來
，
才
算
大
功
告
成
。
要
做
到
這
個
地
步
，
譯
者
有
時

要
改
變
原
作
的
結
構
和
脈
絡
，
這
些
改
變
有
大
有
小
，
但
都

是
爲
了
使
譯
文
較
容
易
理
解
才
這
樣
做
，
而
且
必
須
以
忠
於

原
作
整
腔
爲
依
歸
，
不
是
過
份
注
重
原
作
某
部
分
，

也
不
是

爲
了
逕
就
誼
者
的
口
味
而
改
，
更
不
是
由
於
什
麼
怪
念
頭
作

祟
而
改
。(

四
)
能
移
在
譯
入
語
的
文
學
傳
統
裏
，
選
出
一
種
最

接
近
原
作
在
本
身
文
學
傳
統
裏
所
佔
的
地
位
的
詩
體

，
但
也

明
白
到
絕
不
能
受
這
種
詩
體
過
份
限
制
，
以
至
無
法
表
現
原

作
的
傳
意
價
值
，
或
是
不
得
已
要
譯
出
大
多
數
讀
者
(
就
行

文
方
面
說
)
無
法
接
受
的
東
西
。
倘
若
譯
入
語
的
文
學
裏
沒

有
相
應
的
傳
統
，
譯
者
就
有
權
利
又
有
責
任
去
創
出
一
種
體

裁
；
同

樣
這
理
，

譯
入
語
文
化
裏
沒
有
相
應
的
傳
意
價
值
，

譯
者
也
要
創
造
新
的
表
逹
方
式
。
這
種
做
法
使
譯
入
語
文
學

受
到
譯
出
語
文
學
的
影
響
，
變
得
更
多
姿
多
采
。

談
過
了
四
種
文
學
翻
譯
者
要
具
備
的
條
件
之
後

，
還
要

加
上
第
五
個
：
譯
者
必
須
要
能
移
照
作
者
的
方
式
去
詮
釋
原

文
的
主
題
。
能
否
做
到
這
一
點
，
正
是
翻
譯
和
改
寫
的
分
界

。
改
寫
者
北
本
上
明
白
到
作
者
對
原
作
的
詮
釋
，
却
並
不
足
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移
，
以
至
不
能
尊
重
作
者
表
逹
這
個
主
題
所
用
的
那
套
密
碼

，
而
這
套
密
碼
却
決
定
了
原
作
的
最
終
形
式
。
正
因
如
此
，

改
寫
者
只
譯
出
了
內
容
，
但
改
變
了
形
式
；
換
句
話
說
，
它

並
不
用
一
套
相
當
的
密
碼
來
取
代
，
却
自
創
一
套
，
假
定
自

己
那
一
套
會
令
諮
者
較
容
易
明
白
。
改
寫
不
像
翻
譯
那
樣
使

人
對
原
作
得
到
可
靠
的
印
象
，
正
是
這
個
緣
故
。
改
寫
不
過

是
借
題
做
寫
作
的
練
習
，
並
不
是
致
力
使
新
的
諮
者
了
解
到

作
者
的
本
意
。

翻
譯
並
不
是
這
樣
，
因
爲
譯
者
要
能
夥
按
照
作
者
的
意

思
去
詮
釋
原
作
，
不
能
把
自
己
的
詮
釋
也
加
進
去
。
總
而
言

之
，
翻
譯
要
逹
到
「
相
應
的
效
果
」
，
能
夥
使
讀
者
所
產
生

的
印
象
符
合
原
作
面
世
時
諮
者
所
產
生
的
印
象
，
就
是
最
上

乘
的
翻
譯
。
譯
者
不
應
該
有
意
地
加
強
或
無
意
地
削
弱
這
種

效
果
。當

然
，
沒
有
翻
譯
能
移
百
分
之
百
逹
到
這
個
效
果
。
可

是
上
面
描
述
的

「
理
想
翻
譯
」
，
卽
是
說
既
不
是
字
字
忠
信

，
又
不
是
自
由
發
揮
，
而
是
忠
於
原
文
整
體
，
比
較
自
由
地

處
理
細
節
的
譯
法
，
却
很
可
能
帶
來
較
目
前
大
多
數
譯
詩
爲

理
想
的
效
果
。

～
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